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1 Hesm v 3a1auM U3yYeHU S TUCHMILUIMHBI (MOTYJIA)

1.1 llean ocBOeHUS TUCHHUILIHHDI

Henpb nucuumnunsl «IIpakTukym 1o nepeBogy» — GopMupoBaHHe CIIOCOOHOCTH CBOOOIHO
TOBOPUTH U MOHMMATh pedb HA MEPBOM HM3Y4aeMOM MHOCTPAHHOM S3bIKE B €T0 JIMTEPATypHOH
dopme, BKiIrOYas NPO(ECCHOHAIBHOE NHCbMEHHOE M YCTHOE OOILIEHHE; BIAJETh BTOPBIM
MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM B 00BbEME, JOCTATOYHOM Ui HMPOQPECCHOHATBHOTO OOLICHUS M YTEHUS
HaY4HOM JIuTepaTypsl

1.2 3agauu M CHUILTHHEI

1) cuctemaru3anus OCHOBHBIX IOJIOKEHUH HayKH O NIEPEBOJIE, ONpeieTIeHHE OCOOCHHOCTEN
MEXBSA3bIKOBOM 1 MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIMH C UCIIOJIB30BAaHUEM NIEPEBO1a, POPMHUPOBAHUE
y CTYIEHTOB YETKOIO MpEJACTaBIEHUS O TEOPETUYECKOM allapare IepeBOJOBEACHUS MU
3aKOHOMEPHOCTSX Ipoliecca NEPEBOa;

2) o3HaKOMJIEHHE OOy4aroIIMXCs ¢ BEAYLUIMMU TEOPHSIMHM OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX
yUeHbIX B 00jacTu mepeBoa (Makpo- MU MHKpPOIOAXOJ K IMEpPEBOLY, TEOPUsl NEPEBOAUECKHUX
TpaHchopMaluii, HHTEpIpeTaTUBHAS TEOPUS NEPEBOA U T.11.);

3) BbIpaOOTKa MPEACTaBICHUS O KIACCU(PUKANNKA TEPEBOJIOB, IMOHATHH aJICKBATHOTO
HepeBo/ia, NepeBOTUECKON 3KBUBAJICHTHOCTH, YPOBHIX 3KBMBAJCHTHOCTU INE€PEBOAA, MOJEISIX
nepeBosa  (IEHOTATUBHOW, CEMAaHTHYECKOH, TpaHC()OpMAIMOHHOW),  MparMaTHYECKUX,
CEeMAaHTUYECKUX U CTUIMCTUYECKUX aCHEeKTax IepeBoja, OCHOBHBIX MEPEBOIYECKUX OLIMOKaX U
Croco0ax ux MpeooJICHUS;

4) ¢dopmupoBaHue 0a30BbIX YMEHUH M HABBIKOB II€pPEBOJa TEKCTOB DPA3JIMYHOM
(YHKIIMOHAJIBHOW HaIlpaBJIEHHOCTH (MH(OPMATHUBHBIE TEKCThl, SKCIIPECCUBHBIE TEKCTHI) Ha
IIEPBOM U BTOPOM M3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX S3bIKaX;

5) coBepIIEHCTBOBAHUE HABBIKOB YCTHOW M MMCbMEHHON HA MEPBOM U BTOPOM H3Y4aeMBbIX
MHOCTPAHHBIX A3bIKAX PEUHU C YUYETOM CTUIMCTUKU OOILEHUS;

6) cucreMaTH3aMs rPAMMATHYECKUX, CTHIIMCTHYECKHX, IParMaTHIeCKUX HOPM M TIPaBUII,
JEMCTBYIOIUX B JIBYX M3y4aeMbIX MHOCTPAHHBIX S3bIKaX;

7) NOBBIIIEHNE U UHTEHCU(UKALIMS JEKCUYECKOIo 3araca o0Iel U crienuanu3upoBaHHOM
HalpaBJIEHHOCTH, JIOCTaTOYHOM /s (OPMHPOBAHUS CIOCOOHOCTH CBOOOAHO TOBOPHUTH U
MOHMMATh pe4b Ha IEPBOM U3y4a€MOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B €T0 JIUTEPaTypHOU opMe BKIItoUast
npodeccuoHaIbHOE MUCBbMEHHOE U YCTHOE OOIIEHHUE; BIaETh BTOPHIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
o0Beme, 10CTaTOUHOM /1715l TPO(ECCUOHAIBLHOTO OOIEHUS M UTEHHUS] HAYYHOM JINTEpaTyphl,

8) pa3BUTHE HaBBIKOB aHAJIN3MPOBAThH, 0000IIATH U OCYIIECTBIIATH OTOOP MH(OPMAIMK Ha
SI3BIKOBOM U KYJIBTYPHOM YPOBHSIX;

9) yMeHue IpUMEHATH MOoJIyuYeHHbIE 3HaHUs B ITpoliecce NpodheccuoHanbHOM NpakTHYeCKOH
NeSITeTbHOCTH Ha JIBYX M3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX S3BIKAX.

1.3 MecTo AucuuminHbl (MOAYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOM MPOrpaMMbl

HucturuimHa «I[IpakTukyM 1o mepeBoay» OTHOCUTCS K oOs3aTenbHOW yacTu brioka 1
"Muctunauasl (Moaynu)" ydebHoro miana. K mpeamecTByomyM TuCIUILTHHAM, HE0OX0IUMbIM
JUIsl ee u3ydeHus, otHocsTes, «Teopus nmepeBoga», «llcuxonuureuctukay», «Teopus nepsoro
WHOCTPAHHOTO si3bIKa», «Teopuss BTOPOro MHOCTPAHHOTO s3blkay, «Teopuss W mpakTUKa
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUN.

1.4 IlepedyeHb NMJIAHMPYeMBbIX Pe3y/JbTATOB O0y4eHUs] MO JAMCHUILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IJIAHUPYEMBbIMH Pe3yJbTATAMM 0CBOEHHSI 00Pa30BaTeJIbHOM MPOrpaMMBbI

W3yuenne paHHOM y4yeOHOM JMCUMIUIMHBI HAampaBlieHO Ha (OpPMHpPOBAHUE Y
00yJaroNUXCsl CIENYIOMNUX KOMITETSHIIUN

KO)_I 1 HAUMCHOBAHUEC MHAUKATOPA Pe3yJ'ILTaTI)I OGy‘lGHI/IH 110 JTUCHUIITIMHEC

OITK-6. CriocobeH CBOOOIHO TOBOPHTH M MOHHMATh PEYb HA MEPBOM H3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE B €ro
nuTepaTypHoil ¢dopme, BriIoyas npodecCHOHAIbHOE NHUChbMEHHOE M YCTHOE OOIIeHHe; BJIaJeTh BTOPBIM




KO)_I 1 HAUMCHOBAHUEC MHAUKATOPA Pe3yJ'ILTaTI)I OGy‘lGHI/IH 10 JTUCHUIITIMHEC

HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B 00BEMe, IOCTATOYHOM U1 HPO(ECCHOHAIBHOTO OOLICHWS M YTEHHS HayqHOMH
JIMTEPATYPHL.
HOIIK-6.1 CBoOOIHO TOBOPUT W MOHUMAET pedb | 3HAaeT IUTEpaTypHYI (OpMy H3ydaeMOro HHOCTPAHHOTO
Ha MEePBOM N3y4aeMOM MHOCTPaHHOM SI3bIKE B €ro | si3bika. CBOOOIHO TOBOPUT U IOHUMAET PeUb

JIuTepaTypHoi Gopme YMeeT cBOOOIHO TOBOPHUTH M TIOHMMaTh pedyb Ha IEPBOM
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE B €TI0 JINTEPATYpHOU opMe

Brnangeer cnocoOHOCTBIO CBOOOAHO TOBOPUTH M TIOHMMATh
peub Ha NEPBOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B €r0 JIUTEPaTypHOM

dhopme
HUOIIK-6.2 JIeMOHCTPHpPYET CIIOCOGHOCTS 3HaeT npaBUiIa U 3aKOHOMEPHOCTH OCYLIECTBIICHUS OOMEHNUS
OCYIIECTBIIATH MPO(ECCHOHATBHOE THChMEHHOE® Ha NpoQecCHOHATLHOM YPOBHE B MUCHMEHHOHW M YCTHOI
H YCTHOE OOIIeHHe bopmax

YMeeT JeMOHCTPHPOBAThH CIIOCOOHOCTH  OCYIIECTBISTH
mpo¢eCCHOHATPHOE MMChbMEHHOE U YCTHOE OOIICHHE
BrameeT criocOOHOCTBIO OCYIIECTBIATH MPOeCCHOHATBHOE
MMMCHbMEHHOE U YCTHOE OOIICHHE

Pe3ynpraTel 00y4eHUS MO AMCHUILIMHE JOCTUTAIOTCS B PaMKax OCYILIECTBICHHS BCEX
BUJIOB KOHTAaKTHOH M CAMOCTOSTEIEHOM paObOThl 00yUYaIOIIUXCs B COOTBETCTBUU C YTBEPIKICHHBIM
y4eOHBIM IJIAHOM.

WHaukaTtopel  JOCTHOKEHHS KOMIETCHIMH  CYMTAIOTCS  CPOPMHUPOBAHHBIMH  TIPU
JOCTHKEHUH COOTBETCTBYIOIMX MM PE3YJIbTaTOB OOYUYEHHUS.

2. CTpyKTYypa M coepkaHue TUCHHUILINHBI
2.1 PacnipenesieHne TPYA0EMKOCTH JUCHHUILIMHBI IO BHAaM padoT

OOmiast TpyI0EMKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTaBiseT 3 3aueTHbIX eauHUIbl (108 gacoB), ux
pacripeielieHie 10 BUaM padoT MpeCTaBICHO B Ta0JIUIE

Bunsr padot Bcero ®dopma o0ydeHHS
4acoB OYHasl
6
ceMecTp
(gacwl)

KonrakTHasi padora, B TOM 4ucJje:
AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCero):
3aHSTHS JISKIIMOHHOTO THIIA
1a00paTOPHBIC 3aHATHUS 36
MIPAaKTHYECKUE 3aHATHS
CEMHUHAPCKHUE 3aHATHU
HNunas xoHTaKTHas pabora:

Konrpons camocrositesnisHo# pabotsl (KCP)

[Tpomexyrounas arrecranus (MKP) 0,2 0,2
CamocrosiTejibHAs pa00oTa, B TOM YHcJIe: 71,8 71,8
[oxroroBka pedepara 15 15
[ToaroroBka npe3eHTanuu 15 15

CamocTosTeNbHOEe U3y4eHHE pa3/ielioB, CaMOIIOATOTOBKa
(mpopaboTKa W MOBTOpEHHE JIEKIMOHHOTO Marepuaia H
MaTepHaia YIeOHUKOB U y4eOHBIX ITOCOOMH, TOATOTOBKA 41,8 41,8
K 7a0OpaTropHbIM W HPAKTHYECKUM  3AHSATHSM,
KOJJIOKBHYMaM H T.1.)

O0mas Tpy10eMKOCTh yac. 108 108
B TOM YHCJIe 36.2 36.2
KOHTaKTHas paéoTa
3a4. e 3 3

2.2 Copep:xanue TUCUMIIIIMHBI




Pacrnipenenenuie Bu10B yueOHOI pabOThI U UX TPYJOEMKOCTH O pa3fiesiaM AUCIUILITHHBL.
Paznensl (Tembl) MUCHUIUIMHBI, H3ydaemble B 6 cemectpe (4 kypc) (ounas ¢dopma
oOyueHus)
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HaumenoBanue pa3zenosB (Tem)

KomnuectBo yacos
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Kontpois camoctosTensHoH pabotsl (KCP)

ITpomesxyrounas arrecrarst (MKP)

0,2

[ToAroToBKA K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO

OO6mas TpyJ0€MKOCTh N0 JUCIUILTHHE

108

2.3 Conep:xanue pa3iesoB (TeM) TUCHUTITHHBI
2.3.1 3aHATHSA JTeKIHNOHHOI0 THIIA — HE MPEeIYCMOTPEeHbI
2.3.2 3aHATHS CeMUHAPCKOro THIA (J1A00pATOPHbIE 3aHATHS)

e HaumeHnoBanue pa3aena Tematrka sansTHit/paGor dopma TeKyIero
(Temsr) KOHTpOJIS
1. Types of translation according to functional-stylistic and|Tect Ne 11
Tvpes of translation psycholinguistic classification. Intralingual translation. The|JIuareucrudeckas
P difference between adapted and abridged translation. 3amaua Ne 1
2. What is equivalence? Levels of equivalence. Notion of|Tect Ne 2
. . equivalence. JlunrBuCTHYECKAs
Equivalence in
. 3amaga No 2
translation .
Jlekcuueckuit
IHUKTAaHT Ne 2
3. Types of equivalence. The notions “adequacy” and|Tect Ne3
“equivalence”. Translation equivalent. JlmarBucTHYeCKas
Types of equivalence 3aga4a Ne 3
IIucemeHHBIN
IEPEBOL,
4, Types of context. What should be taken into consideration when|Tect Ne 4
Context and itsrole in  [translating words of SL which are characterized by partial|JTuarsucrudeckas
translation correspondence to the words of TL? Translating words with no|3ana4ya Ne 4
correspondence in TL.
5. The essence of the lexical transformation of differentiation /|Tect Ne 5
. . concretization. The reasons to use generalization. Why is|Jluarsucrudeckas
Lexical transformations : - .
antonymic translation resorted to? What does compensation|zamaua Ne 5
imply?




IloaroroBka u
npe/ICTaBICHUE
JIOKJIaia ¢
MIpe3eHTalnen

Translation of attributive
phrases

Difficulties an interpreter comes across when dealing with
attributive phrases. The choice of a particular way to translate
proposed attributes.

Tect Ne 6
Jlekcnueckuit
JIUKTaHT
JImHarBUCTHYCCKAS
3amaga Ne 6

Translations of set
expressions

Four ways to translate an image-bearing phraseological unit.

Tect Ne 7
JImHarBUCTHYCCKAS
3agayda Ne 7
KonTtponbnas
pabora Ne7

The translator’s false
friends

What are the translator’s false friends?

Tect Ne 8
JInHrBUCTHYECKAS
3agaya Ne 8
ITonroroBka n
MpeJICTaBICHNUE
JIOKJIaa ¢
Tpe3eHTaIe

Grammatical
transformations

Four main types of grammatical transformations.

Tect Ne 9
JIuHrBHCTHYECKAS
3agaua Ne 9
Jlexcnaeckmii
JAKTaHT

10.

Translation of
specifically English
grammatical forms and
constructions

English grammatical forms and constructions that require
special attention.

Tect Ne 10
JIMHrBUCTHYECKAS
3aga4da Ne 10
KonTtponsHas
pabota Ne 10

11.

Stylistic and semantic
transformations

Stylistic and semantic transformations.
Adaptation. Stylistic correspondence

Compensation.

Tect Ne 11
JIuHrBUCTHYECKAS
3agaya Ne 11
Jlexcuueckuii
JIMKTaHT

12.

Handling stylistic devices

Stylistic devices handled in translation. Ways of translating
metaphor, simile, pun. Specific problems of translating
different kinds of epithets and zeugma.

Tect Ne 12
JIuHrBHCcTHYECKAS
3agada Ne 1
IInceMeHHBIH
TIEPEBOT

13.

Specialist (technical)
terms and translation for
specific purposes

What kind of translation is named as translation for special
purposes?

Tect Ne 13
JImHrBUCTHYECKAS
3agava Ne 13
KonTponbHnas
pabora Ne 13

14.

Translation of scientific
and technical materials

Difficulties that translation of scientific and technical materials
involve.

Tect Ne 14
JInHrBUCTHYECKAS
3amada Ne 14
Jlexcuueckuii
JIMKTaHT

15.

Handling newspaper
materials in translation

Peculiarities of headlines and ways of their translation.

Tect Ne 15
JIMHrBUCTHYECKAS
3amaga Ne 15
IInceMeHHBIH
TIEPEBOT

16.

Translation of official
documents

The difference between translation norms and conventions.

Tect Ne 16
JluarBHUCTHYECKAS
3amga4a Ne 16
KonrponbHas
pabora Ne 16




17. Translation norms classification. Tect Ne 17
JImHrBUCTHYECKAs
3amgava Ne 17
ITuceMeHHBIN
TIEPEeBO/T

18. The realization of pragmatics in translation. Tect Ne 18
JImHrBUCTHYECKAs
3amaga Ne 18
KonTtponsnas
paborta Ne 18

Normative aspects of
translation

Pragmatics in translation

[Ipy m3ydyeHUM TUCHUIUIMHBI MPUMEHSETCS 3JIEKTPOHHOE OO0Yy4YeHHE, TUCTAHIIMOHHBIC
oOpa3oBareibHble TexHOJOoTUM B cooTBeTcTBUM ¢ PI'OC BO.

2.3.3 [IlpumepHasi TeMaTHKa KYPCOBBIX padoT (IIPOEKTOB)
He npenycMoTpeHs!.

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOr0 O0ecneYeHUs AJIs1 CaMOCTOATEeIbHOH padoThl

00y4amuxcs Mo JUCIUNIHHE (MOYJII0)
Iepedyensb yueOHO-METOAMICCKOTO OOCCIICUCHHUS TUCIIUIIHHBI IO
Ne Bun CPC BBINOJIHEHHUIO CaMOCTOSATEIEHON PabOThI

1 |CamocrosrenbHoe u3ydeHue|Memoouueckue yKazauus no OpeaHu3ayuu CAMOCMOSIMENbHOU pabomuvl no
pa3menoB, caMOIOATOTOBKA M |ducyuniune «lIpakmuxym no nepesodyy», ymeepicOeHHble Kagedpoii
MOATOTOBKA K  TEKYIIEMY|npUKIAOHOU TUHSBUCIMUKY U HOBbIX UHMOPMAYUOHHBIX MEXHOI02ULL, NPOMOKO
KOHTPOJIIO Ne 7 om 14.05.2021 2.

Y4yeOHO-METOANYECKHE MaTepuabl IJisi CaMOCTOATENBHONW pabOThl 00YyYarOIUXCs U3
YHCJIa MHBAIK/IOB U JIUI] C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMHU 3/10poBbst (OB3) npenocTasistoTcs
B (hopMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAHWYCHUSM MX 37I0POBbS U BOCHIPUATHS HH()OPMAIIIH:

Jlist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHMSL:

— B Ile4yaTHOU (hopMe yBeIMUYEHHBIM HIpUPTOM,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOT O TIOKYMEHTA,

— B ¢popMe ayauodaiina,

— B reyatHo (opme Ha si3bike bpaitns.

JIist L ¢ HapyIeHUsIMU CITyXa:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (popMe 3JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

Jnist a1 ¢ HapyIIEHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnmapaTta:

— B TIeYaTHOM opme,

— B (popMe 2IEKTPOHHOT O TOKYMEHTa,

— B ¢popMme ayaunodaiina.

JlaHHBINA TIepeyeHb MOXET OBITh KOHKPETU3MPOBAaH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHIEHTA
oOydJaronuxcs.

3. OOpa3oBaresibHbIE TEXHOJIOTMH, NMPHUMEHsieMble TNPH OCBOEHUM IHCUMIIIMHBI
(Mmomyuis)

OOpazoBaTenbHble TEXHOJOTHH, HCHOIb3yEMble B MpOIECCe pealu3aluud  Kypca
«[IpakTUKyM MO NEpEeBOAY» HAMPABICHbl HA AKTUBU3ALMIO TO3HABATEIBHON NESITEIbHOCTU
CTYJICHTOB, pa3BUTHE CIIOCOOOB TPOJYKTUBHOW JESATEIBHOCTH, PACHIMPEHHE CTpaTeTui
oOydaromuxcs mpu pabote ¢ HHGOPMAIIMOHHBIMUA TEKCTaMH, CTUMYIHPOBAHUE KPUTUUYECKOTO U
TBOPYECKOTO MOJXO0Ja K PEHICHHIO y4eOHBIX 3a7ad U MOJAEIMPOBAHUIO MpodecCHOHaTHLHON
JESITEIIbHOCTH, aKTUBH3AIUS COTPYAHHYECTBA, PA3BUTHE YMEHHI paboTaTh B KOMaH/IE.

[Ipu ocBOeHMM TUCIUIUIMHBI IPUMEHSIOTCS ClIEAyIoIIe 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOIOTHH:




1) HuddepennupoBannoe oOydeHHE — OpraHM3aIvs 00pa30BaTEIBHOrO IMpoIlecca Ha
OCHOBE y4yeTa MHJIWBUIYAIbHO-TUIIOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH 00YJaroIUXCcsi U BapUaTUBHOTO
MOCTPOCHUS Y4eOHOro IMpollecca B BBIACIECHHBIX Ipynmnax. Peanusyercs myrem BKIIOYEHUS B
y4€OHBIN MPOLECcC 3aAaHUNM Pa3IMYHOTO YPOBHS CIOKHOCTU (PENpOLyKTUBHBINA, IPOABUHYTHIMH,
tBOpueckuit). Ilpu ucnonpzoBanuu nuddepeHIUPOBAaHHOTO MOAXOJAa HCHOIB3YETCS METO[
MaJIbIX TPYIIII, METO TPOEKTOB.

2) UntepakTuBHOE 00y4Y€HHE KaK CIOCO0 OpraHu3alny yaeOHOro mpolecca, ipu KOTOpoM
CTYACHTBHI U TPENOAaBaTeb aKTUBHO B3aWMOJCHCTBYIOT ApPYr ¢ ApyroM. Kaxnplid y4acTHUK
B3aMMOJICHCTBHSI BHOCUT CBOW BKJaJl, B XOJA€ paOOThl MPOUCXOJUT OOMEH HICSIMH, 3HAHUSMHU,
BbIpabOTKa COBMECTHBIX CIIOCOOOB neicTBHs. MHTepakTHBHOE OOydeHHE peau3yercss B XOJe
bpoHTanbHOM, TrpynmoBod u mapHoil paboTbl. [Ipu3HakM WHTEPAKTUBHOTO OOYYECHHS:
KOM(OpPTHas ICUX0J0rnYecKas aTMocdepa 3aHsATUH, TO3BOJISAIONIAst CTYACHTY YyBCTBOBAThH CBOIO
MHTEJJIEKTYaJbHYIO COCTOSITENIbHOCTD, MCHUXOJOTHYECKYIO 3alllMIICHHOCTh; CaMOCTOSITEIbHbBIN
NOUCK OOYYarOMMMHUCS BapUAHTOB PEIICHUS IOCTAaBICHHOW Y4eOHOHM 3amaud; IMpH STOM
UCKJTIIOYaeTcs TOMHUHHPOBAaHUE KaKOro-iubo ydJacTHHMKA y4eOHOro mmpolecca WIH Kakoi-mnbo
UJIed, TIPEBOCXOACTBO AKTUBHOCTU OOYYAIOIIMXCSA HaJl aKTUBHOCTBIO MPETOAABATEINS, aKTHBHOE
BOCTIPOM3BEJICHUE paHEe IMOTYYCHHBIX TEOPETHYECKHX 3HAHUN B HOBBIX YCIIOBHUSX, HaJIU4ue
00paTHO# CBsI3H.

3) IlpobnemHoe oOydeHHE Kak TEXHOJIOTHs, OCHOBAaHHAs Ha CTPYKType Yy4eOHOro
nporecca, IPEINoJaraloiero  paspelieHue  IOCIeI0BaTeIbHO — CO3/IaBAeMbIX  YUEOHBIX
npo0OsieMHbIX cuTyaruii. [IpobnemHas cutyanusi — 0CO3HaHHOE HHTEJUIEKTYalIbHOE 3aTPYAHECHUE,
MIOPOXK/IaeMOE HECOOTBETCTBUEM MEXK/1y MMEIOIIMMUCS 3HAHUSIMH U TEMH, KOTOPbIe HEOOXOIUMBI
JUISL pellieHus] BO3HUKIIEH cuTyanuu. YdeOHas mpobiema HaIlpaBiisieT MBICIUTENbHBIN MOUCK,
npoOyk1aeT uuTepec kK uccnegopanuto. [Ipodiema Beipakaercs B hopme mpoOIeMHOro BOmpoca
WM IPOOJIEMHOTO 3a[aHMUs.

Jlnist I ¢ OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3/I0POBBSI MTPEIYCMOTPEHA OpTaHHM3aIus
KOHCYJIbTAIlMH C UCIIOJIb30BAaHUEM JIEKTPOHHOM MOYTHI.

5. OneHo4HbIe cpeacTBa AJs TeKYLIero KOHTPOJIsA YCIeBAaeMOCTH H IIPOMEKYTOYHOI
aTTecTaluu

OrneHouHble cpelcTBa MNpeJHAa3HAueHbl Ul KOHTPOJIE M OLEHKH 00pa30BaTelbHbIX
JOCTHKEHUI 00y4aromuxcs, OCBOMBIIUX MporpaMMmy ydyeOHOW muctuiuinHbl «IIpakTtukym mo
HEPEBOLY».

O1eHOUHBIE CPEJCTBA BKIIIOYACT KOHTPOJIbHBIC MAaT€PHAIIbl Ul MPOBEACHUS TeKYIIero
KOHTPOJIs B popme

- TECTUPOBaHUA,

- YCTHOTO NEPEeBO/A,

- IMCBbMCHHOT'O IIEPEBOAA

-JIEKCUYECKOTO TUKTAHTA.
U MPOMEKYTOUYHOM aTTecTaluy B (hopMe BOMPOCOB K 3a4eTy (6 ceMecTp).

CTpyKTypa OlIEHOYHBIX CPECTB JIs TEKYIIei M MPOMEKYTOYHOH aTTeCcTalluu

HanMeHOBaHHE OLEHOYHOTO CPEJICTBA
Ne Kon n HanmMeHoBaHue <
PesynbraTel 00y4eHus Texymui IIpomesxyTouHas aTTecTanus
/1 HWHJMKaTOopa
KOHTDOJIb
3Haer  nuTepaTtypHyro | ITucbMeHHBII IIpakTHueckue 3ajaHus 1O
MOIIK-6.1 Crodozno bopmy H3y4aeMoro | MepeBo [EePEeBOIy TEKCTOB Pa3IMIHON
TOBOPHT M IIOHUMALT PCIb | pyyoctpanHoro  A3BIKA. TEMATUKH C PYCCKOTO SA3bIKa HA
1 | nanepsom u3yqaemom CBOGOJHO TOBOPHT U AHIIIMACKHI ¥ C aHITIHIICKOTO
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE B €10 | pohpmaet peub SI3bIKA HA PYCCKHUH
uTepaTypHoi Gopme




HOIIK-6.1 CBobomHO YmMmeer cBOOOIHO | YcTHBIN nepeBoy, | IIpakTHyecKue 3amgaHus 1o

TOBOPHT M TIOHMMAET peyb | TOBOPUTh W IIOHHMATh MEePEBOIY TEKCTOB Pa3IMIHON
o | Ha IHCPBOM H3yHacMOM pedb Ha 1EPBOM TEMAaTUKHU C PYCCKOT'O s3bIKa Ha

WHOCTPAHHOM SI3bIKE B €70 | MHOCTPAaHHOM S3BIKE B AHTTIMHCKEN B ¢ aHMIMICKOrO

nuTepaTypHoi Gopme ero JIUTEpaTypHOI A3bIKA HA PYCCKHt

hopme

NOIIK-6.1 CBo6omHO Brnaneer croco6HocThio | Jlekcnueckuii IIpakTuueckue 3amaHus Mo

TOBOPHT M TIOHMMAET peub | CBOOOAHO TOBOPUTH M | JAUKTAHT HEPEBOLY TEKCTOB Pa3IMYHOM
3 | HaTIePBOM H3y4aeMoM NOHMMaTh  pe4Yb  Ha TEMATHKH C PYCCKOTO A3bIKA HA

HMHOCTPAHHOM SI3BbIKE B €70 | INEpBOM  HMHOCTPAHHOM AHTTIMHCKEN B ¢ aHMIMICKOrO

uTepaTypHoi Gopme SI3BIKE B ero A3bIKA HA PYCCKHt

JauTepaTypHoil hopme

NOIIK-6.2 3HaeT IIpaBuIIa u | KontponbsHas IIpakTuueckue 3amaHus 10O

JleMoHCTpUpYeT 3aKOHOMEPHOCTHU pabota MIEPEBOAY TEKCTOB Pa3IMYHOM

CIOCOOHOCTB OCYHMECTBIICHNA TEMATHKHU C PYCCKOTO S3bIKa Ha

OCYIIECTBIIATH 001IeHHS Ha AHTJIMICKAN U ¢ aHTJIHICKOTO
4 | mpodeccronanpHoe npopeccHonaNbHOM A3bIKA HA PYCCKUii

IIUCBMEHHOE U YCTHOE YPOBHE B IHCEMCHHOM 1

O — yCTHO# (hopmax

HNOIIK-6.2 VYMmeet ITnceMeHHbIH IIpakTuueckue 3amaHus Mo

JemoHcTpupyeT ACMOHCTPUPOBATH nepeBoa [IEPEBOY TEKCTOB PA3INYHON

CHOCOOHOCTD CIIOCOOHOCTB TEMAaTUKU C PYCCKOTO sI3bIKa HA

OCYIIECTBIIATH OCYINCCTRILATE AHIIIMICKUI U ¢ aHIIIMICKOrO
5 | mpodeccronanbHOe npodeccHoHabHOE A3BIKA HA PYCCKUMH

[HCHMEHHOE H YCTHOE MHICbMEHHOE M YCTHOE

obImeHHe oO01enue

HNOIIK-6.2 Bnageer cmocoOHOCTRIO | YcTHEIN nepeBon | IIpakTuueckue 3aqaHus MO

HemoncTpupyeT OCYHICCTBJIATD NEPEBOYy TEKCTOB PA3IUYHON

CIocoOHOCTh npodeccHoHaIbHOE TEMATHKH C PYCCKOTO SI3bIKA HA
6 | ocymecTBIATH MICBMEHHOE W YCTHOE AHTTIMHECKE U C aHDIHICKOro

po¢eCCHOHATHHOE oOrieHue A3bIKA HA PYCCKHit

IMMICBMEHHOE W  yCTHOE

o0uieHne

TunoBbie KOHTPOJIbHBbIE 3aJaHUSI WJIN HHbIE MATepPHaJIbl, He00X0AMMbIe 1JIsl OLleHKH
3HAHMI, YMeHHUil, HABLIKOB U (MJIM) ONBITA AeATEIbHOCTH, XapPaKTePU3YIOIMX 3Talbl
(popMHpoBaHUsI KOMIIETEHIHI B polecce OCBOEHNsI 00pa30BaTeIbHOI NPOrPaMMbI

Jlekcnueckuii fukTanT Nel

Variant |

Variant |1

1. ACJIaTh UCKIIFOUCHUC I ICPECAAKU JINL A
to have reservations about face grafts

1. npopbIB B XUPYPrUH

breakthrough

techniques

for surgical

2. cienaThb IpOpPBIB, Pa3IBUHYTh FPAHMI]
to cross the frontier

2. 6BITL O4Y€Hb IIOXOXHUM Ha KOro-j., HMEThb
cxoncteoto bear a close resemblance to sth

3. woB suture

3. IpoTHO3

prognosis

4. pybueBanue scarring

4. nepecanka graft

5. BbI3BIBAaTH MHOXECTBO MOPAIbHBIX U
ATHYECKHX Bompocos to throw up many moral
and ethical issues

5. BEpHYThCS B CaMO€ HavaJo
to be back to square one

6. alMEHTHI C HAPYLIEHUEM YMCTBEHHON
nesireapHOCTH demented patients

6. no6ounbIe 3 (HeKThI
marginal effects

7. KOMIIbIOTE€PHAsI MOJIEJIb

7. KDOBEHOCHBIN COCY]]




computer simulation

blood vessel

8. cepbe3HbIe ormaceHus / 6eCIoKoMcTBa
serious concerns

8. cimBaTh
to stitch together

9. IMOBEPXHOCTHAA BUCOYHAA apTCPH
superficial temporal artery

9. OTTOpKEHHE TMEePECAKEHHBIX TKaHEW TOHOpA
rejection of the donor tissue

10.
implications

IIOCJIICACTBUA

10. nuia, okaspIBalOIIME YXOJ 3a MalMeHTaMU
caregivers

11. crabxeHue opraHaMu
organ procurement

11. 1OHOpP B COCTOSIHUHM MO3T'OBOI KOMBI
brain-dead donor

12. crpagaTth OT My4YeHUs
to suffer the anguish of

12. neHuTH 4yBCTBA K.-JI.
to validate the feelings of

13. uconp3oBaTh
to exploit

13. ucuenars, BEUIEUNBATH
to heal

14. HOCOTyOHAas BrajguHa / TOKOMHKA
naso-labial groove

14. yepenHO-MO3roBOM CKENET
underlying craniofacial skeleton

15. 3aKpeILIsTh,
to anchor

YAEPKUBATH

15. 06e300pa3uTh, U3ypoaoBaTh
to disfigure

16. HepBHOE OKOHYAHKE
nerve ending

16. MbllIeYHAsA 4aCTh
muscle tissue

17. yentocTHO-NMIIEBAsI XUPYPrus
maxillofacial surgery

17. nomxenynounas xxenesa
pancreas

18.  MMyHHO-ZENmpecaHThl,  IOAABJIAIOIINE
npemnapatsl an immuno-suppressant drug

18. 9yBCTBUTEIHLHOCTh U MUMHUKA
sensation and movement

19. rmaBBpau
a director-general

19. cmenmanucT 1o dTUKE
an ethicist

20. omepauusi 1o mepecaiKe MIATKUX TKaHEH
Jna
face transplant

20. Mo nmpuyYUHE TOTO, YTO. ..
on the ground that

21. ocHOBa JMIla, OCHOBHBIC YEPTHI JHIA an
underlying feature

21. MUMHYECKAs MBIILIA
caninus muscle

22. CYMTaTh, 10JJAraTh to deem 22. MOCTAaHOBUTH to rule

Synonyms

23. MeHATbCs, oOMeHuBaThess L0 swap 23. Ha3bIBaTh, MPOBO3IJIAIIATh, TPUHUMATH
to hail

24. pe3ynpTaT, UTOT an outcome 24. BpIatonmiics eminent

25. onIenoMIISIONINe QP
staggering numbers

25. mporecc, NeXaluii B OCHOBE 3a00NeBaHUs
underlying disease process

3aganue 1151 NHCBMEHHOTO nepeBoaa Nel
Back translation #1

Back translate the following sentences paying attention to the choice of vocabulary.

Variant |

1. Ilocnedcmeus naHHOM omMepaIuu He MOT MpeayraaaTh 1axe caM 21a68pay OOILHUIIBL.
2. HccnemoBaTenu B pa3HBIX OOJIACTSIX HAYKH BCE Yallle UCHOJB3YIOT KOMNbIOMEPHblIE MOOenU

HEOOXO/UMBIX UM CTPYKTYDP.

3. TO, 4TO OoImrcail aBTop B CBOEM HOBOM pPOMAHE «Ku3Hb 00H0pa 6 COCMOSHUU MO320801 KOMbLY
OYEHb NOXOOUM HA HCTOPUIO, ITOKA3AHHYTIO 11O TCIICBU30PY 4 roaa Ha3ald.

B

[IpoexT, nponosedosasuiuti 3aKOH KameHo8aHus npearodbodees, ObUT 0OpeueH Ha NPosall.

5. Cmadxxcuposka B TPECTUKHOM BYy3€ CTpaHbl INpUHECTA €l HE TOJBKO MOJIOKUTEIbHBIC
pe3ynbTaThl B BUJE NOBbIUIEHUA CAMOOYEHKU, HO W MHUHYCBI: JIpy3bsl CapKacTHYHO
npososanacunu ee «llooarouwum Haoexcobl HbIM 0apO8aAHUEMY.




6. [7ybokas npusazannocms K 4eMy OBl TO HU OBLIIO HE MOXKET OblMb COBMECTMUMOTL C HCECTNOKUM
CEKMAaHMCmMeEoM.

7. bBecnowaouvie COKpallleHHs Ha STOM 3aBOJIE, PAOuKaibHble MEpPhl OOpPHOBI C KPU3HCOM,
nazyOuvie WIIEW HOBOTO PYKOBOJCTBA HUKAK HE MOTYT CUUMAMbCA OOHAOEHCUBAIOUUMU
daxTopamu.

8. Omna Bcer/ia UCTIBITBIBANA Npe3peHie K 3TOU NIoXo 60cnumanHol desuonke. Ilo umerowumcs
OJanHbIM, OHA HAHECNa €l 5 CWIBHBIX yIapoB W uzypoodosana e nuno. [loHamoowmmoch 4
OTIEPAIINH TI0 Nepecaok MASKUX MKaHel 1uyd.

9. Ilpomusosoue ot 310N OONE3HU HE OBUIO elle HaWIeHO. Ycmouuusocms BUpyCa MOpaxana.
Tpymbl CBO3WIIM Ha CBAJIKY, TJIC XUIIHBIC ITHIIBI 8bIKI€6bI6ANU UM 21LA3d.

10. HoBass monuTuYeckas CUTyalusi IMOTpeboBalla mujamenbHo20 nepecmMompa OTHOUICHUS
NIPaBUTEIILCTBA K HEONPAa8OaHHbLM SKOHOMUYCCKUM PUCKAM.

Variant 1

1. Crpammnas 6071e3Hb yHECIa MHOTO XU3HEW. Te, KTO He CMOT npucnocooumscs, yMupaiu, y
KOTO-TO OTKAa3bIBAIM OTHENbHBIE OpPraHbl U UM HEOOXOAMMO OBUIO OOpaTHUTHCS B LIEHTP
CHAOICEHUSI Op2aHami.

2. Penyranus nuaepa naptuu Obiia sanamuana. VI naxe cmoniemust CItyCTs 4ecmonioOuebie YIeHbl

HAPTUH NPOBO32NACAN €T0 NOMeXO0ll OCYIICCTBICHHS UX aMOUIINH.

B a10it kOMIanuu ObUIO 1PYO nPYOuU MOAEH, NOMEULAHHBIX HA COOCMBEHHOM 320.

Mbuicnumenu, epemuku, 0yxo8uble 1UOepbl — BCE MBITAINACH 8030€PACAMbCIL ON 8bICHYNICHUS C

3aa6/1eHUAMU.

5. Ilpucmyn THEBa OXBaTUII €€ U n0OYOUI K IEUCTBUSAM, HOCAe0CMEUsl KOTOPBIX, 8 KOHYe KOHYO8,
TOJIBKO 000a8uIu MACla 8 020Hb.

6. Haomennocmsv — Oomblias mpobdieMa COBpeMEHHOCTH. [lomeopcmeo 3TOMY MOXKET cmamb
nomexol HOpMAJIbHOMY U 3JTOPOBOMY Pa3BHTHIO OOIIECTBA.

7. Her HHMKaKoro cmbIciia B TOM, 4TOOBI noO0pasicams BCeM TOAPAL TUMEPAMYPHLIM 2EPOUHSIM.
Hcmunno kanonuueckas MOAETH TIOBEJICHUS HeCOBMeCMUMA ¢ N3MEHUBIIUMICS TIPABIIIAMH H
TEMIIAMU COBPEMEHHOM! KU3HH.

8. B mercTtBe OH OBUI HeynpasisemviM cOp8aHyom, U ObBUIO aOCOIIOTHO OECITONE3HO MBITATHCS
oeporcams e2o0 noo konmponem. Jlaxe onpoc 6 106 He MOT CMYTUTb €TO0.

9. Buepa HemelKHe XUPYPTH cosepuiuiu npopuleé ¢ xupypeuu. VIM ymnanoce 3akpenums 0CHOBY
JUYA U MbIUEUHYI0 MKAHb, TIPU OTOM HE 6bl36d68 MHONCECMBA MOPAIbHLIX U IMUUECKUX
80NPOCO8.

10. On monyuun obnadexcusarowuii TPOTHO3 IO TOBOJLY CBOECH cmadcuposku B ABCTpalIHU.
OmepaweHue XK KOPPYIIUU B €r0 YHUBEPCUTETE 3dCMABUN0 €TO CMPeMUumuvcs / Meumams

yexaTh B APYT'YIO CTPaHy.

How

IIpuMepHBIH BAPHAHT NPOMEKYTOYHBIX TECTOB

Read and translate the article. Sort out new vocabulary on the topic.

Make up your own sentences with the underlined vocabulary units.

Analyze the transformations in the translated text. Compare the original and translated texts.

How a hummingbird in love can move faster than a fighter jet

By Steve Connor, Science Editor

Wednesday, 10 June 2009

Isitabird? Is it a plane? Actually it's a bird that flies faster than a plane, relatively at least.

The dramatic courtship dive of a small hummingbird has been found to be the quickest aerial
manoeuvre in the natural world for an animal compared to its size. It even outpaces the movements
of a jet fighter and the Space Shuttle on re-entry into the Earth's atmosphere.

Anna's hummingbird lives in the American south-west and the courtship display of the male is
renowned for its death-defying dive that ends abruptly with a dramatic upturn with outstretched
wings and tail feathers that stop the bird from crashing into the ground.




Scientists calculated that the 50mph speed of the hummingbird at the fastest point in its descent is
equivalent to it moving 383 times its body length each second. The G-force as it turns out of its
dive is nearly nine times the force of gravity — the same as the maximum G-forces experienced by
fighter pilots. But Christopher Clark, of the University of California, Berkeley, estimates that the
G-forces created as the bird comes out of its dive would make many trained fighter pilots black
out as a result of the rush of blood away from the brain.

"During their courtship dive, male Anna's hummingbirds reach speeds and accelerations that
exceed the previous performance records for vertebrates undergoing a voluntarily aerial
manoeuvre,"” said Dr Clark.

"After powering the initial stage of the dive by flapping, males folded their wings by their sides,
at which point they reached an average maximum velocity of 383 body lengths per second. This
is the highest known length-specific velocity attained by any vertebrate,” Dr Clark said.

Aerial diving is seen in the courtship displays of many other birds, such as nighthawks and snipes,
and it is a common feature of many bird species that attack their prey from the air — such as
kingfishers, seabirds and falcons — but none come close to matching the speed and acceleration of
the hummingbird, he said.

Anna's hummingbird dives at nearly twice the speed relative to its body size than the peregrine
falcon, which flies at a maximum velocity of about 200 body lengths per second. The hummingbird
is also faster than the swallow, which dives from high-altitude migratory flights at a speed of about
350 body lengths per second.

Dr Clark conducted his measurements using high-speed digital cameras that were able to take
images of the entire dive from start to finish and provide the accurate data that allowed him to
estimate the acceleration and speed from the time taken for the bird to cover different points in the
dive. The study, published in the journal Proceedings of the Royal Society B, was a follow-up to
early research proving that Anna's hummingbird was able to "sing™ through its tail.

As they come out of their dive, they emit a short "chirping™ sound which was recently shown by
Dr Clark to come from its tail feathers rather than a "song box" in its throat. It does this by
exploiting the noise generated as air rushed through the vanes of its tail feathers at the end of a
dive, similar to the sound produced by air moving over the vibrating reed of a clarinet.

"This is a new mechanism for sound production in birds," Dr Clark said.

Male hummingbirds make their display dives on their territories as part of their courtship ritual,
which acts to ward off other males as well as to attract potential females.

Like other hummingbirds, Anna's hummingbird, which grows up to four inches long, drinks high-
energy nectar while hovering over flowers. It also eats small insects to supplement its diet. Males
are adorned with a brilliant red crown and their rounded tails have white tips on the outer feathers.
Why does Anna’s hummingbird nosedive?

Diving from a great height like a fighter jet and then pulling out just at the right moment is hardly
a safe activity, so why does Anna’'s hummingbird do it? A clue is that only the males do it, and
then as a way of attracting females. Charles Darwin was the first to seriously study the acquisition
of sexually selected traits that appeared to serve no useful purpose other than to attract mates. It
usually means that the male of a species is burdened with a handicap of some sort, such as the
peacock's lethally long tail, or a death-defying behaviour, like Anna's hummingbird. One idea is
that the lethal nature of a sexually selected trait is a way of testing the "fitness" of the male, or
more specifically his genes. Only a supremely fit and parasite-free male hummingbird could
possibly perform his dance of death and live to tell the tale.

Kpurepun onenku recra.
Or1eHKa 10 TeCTY BBICTABIISIETCS] IPOIIOPIIMOHAIIBHO JI0JI€ TIPABMIIHBHBIX OTBETOB:
90-100% — oreHKa «OTIIHYHOY
75-89% — orieHKa «XOPOIIIOY
60-74% — o1eHKA «yIOBJICTBOPUTEIILHOY
MeHee 60% MpaBUIIBHBIX OTBETOB — OIIEHKA «HEYIOBIECTOPUTEIBLHO



Iucsmennbiii nepesoa Ne 1
[lepeBenuTe CTaThl0 C PYyCCKOTO Ha aHriauickuii. OOparuTe BHMMaHHE Ha HCIIOJIB30BaHUC
HEOOXOIUMBIX TpaHC(HOPMAIIU:

CKOJIBKO A3bIKOB MOKET BbIYUUTD YEJIOBEK?

B marepuanax pyOpHKHU MCIIOJIB30BaHbl COOOIIEHUS claenyromux n3nanuii: «Economist» u «New
Scientist» (Arrnus), «Bild der Wissenschaft» u «VDI-Nachrichten» (I'epmanus), «Mental Floss»
(CIA), «Le Journal du CNRS», «La Recherche», «Science et Vie» (Opannus).

B okTs6pe 2003 roma Aux XancoH, nmpodeccop JTMHTBUCTUKA YHUBEPCUTETCKOTO KOJUIEKA B
JloHa0He, NOTY4MJI 110 3JIEKTPOHHON IOYTE JIIOOONBITHOE MUCHMO. ABTOP NMUChMa C 3aI103/laHUEM
HATKHYJICS HA OJTHOM JIMHTBUCTHYECKOM (popyme B MIHTEepHETE Ha BOIPOC, 33JaHHBIA XaJICOHOM
HECKOJIBKUMM TOJaMH paHee: KTO M3 IOJIMIVIOTOB AEPKUT MHUPOBOM PEKOPI IO KOJIUYECTBY
sa3bIKOB? M OTBETHII HA HETO: BO3MOXKHO, 3TO ObUT MOM JCIYIIIKA.

ABrop nucbMa, xuBymuidi B CIHA u mpocuBIIMii He Ha3blBaTh €ro ()aMWIMIO B IeYaTH WU
WuTepHere, co00IIal, 94TO €ro JeAyIKa, UTaIbsHell, SMUTPUpOBaBIi ¢ CHIMINKA B AMEPHKY B
JECATBIX TO/1aX MPOILIOro BeKa, HUKOIJa HE YUUJICS B ILIKOJIE, HO yCBaUBaJl NHOCTPAHHbBIE SA3bIKU
C HEOOBIKHOBEHHOM JIErkKocTh0. K KOHIly )KM3HU paHee HErpaMOTHBIN culuiinel ropopui Ha 70
A3BIKaX MUPA U yMEJ YUTATh U IIACATh HA 56 U3 HUX.

Korya 1ot (eHomeH npurisut B Heio-Hopk, emy 6610 20 JI€T; OH YCTPOMIICS HOCHIIBIIMKOM HA
KEJIe3HOJIOPO’KHOM BOK3alle, M paboTa IOCTOSIHHO CTalKMBaja €ro C JIIOJbMHU pPa3HbIX
HallMOHAIBHOCTEW. Tak BO3HUK €r0 MHTEPEC K SI3bIKAM.

Buaumo, nena y MojI00ro HOCHIIBLIMKA C HEOOBIYHBIMH JIMHI'BUCTUYECKHMMH CIIOCOOHOCTSIMU
JaITbIIIe TOILIN XOPOIIo, TaK YTO, KaK COOOMIAET ero BHYK, B 50-X rojax mpouuioro BeKa OHH C
JEAYIIKOW COBEPUIMJIN IIECTUMECSYHYIO IIOE3/IKYy 10 BceMy cBeTy. M B Ka)KJI0i CTpaHe - a OHH
nocetunu Benecyany, Aprentuny, Hopseruto, Aunrmuto, [lopryramuto, WUramuio, I'peunto,
Typuuto, Cuputo, Eruner, JIusuto, Mapokko, FOAP, ITakucran, Unauto, Tannana, Manaiizuto,
Nunonesuro, ABcrpanuio, Oununmnuubl, ['OHKOHT W SNOHMIO - JeAylIKa pa3roBapuBall ¢
MECTHBIMU KUTEJISIMU Ha UX S3BIKE.

JIro6omnbITHO, yTO B Tawnanjie MyTeleCTBEHHUKN MPOBEIH JBE Helenu. Jlenymka-noiaurior He
3HaJ TaliCKOro, HO K KOHILY peObIBaHUs yKe TOproBaJicsi Ha 6a3ape mo-taiicku. Ero BHyK, cityxa
M03K€ B aMEPUKAHCKON apMuH, MpoBel B Taunanae nojaropa roga ¥ HEMHOTO OCBOMJI MECTHBIN
a3bIK. Bepnysmucs B CILIA, oH 0OHapy»Kuil, 4TO JieyllIKa 3HaeT TaicKuil Jydie ero.

Buyk nomuriora cooOmui npodeccopy, YTO B MX CEMbE 3TO HE NEpBBIM Ciy4yaill 3HaHUsA
MHOXecTBa s3bIKOB. [Ipagenyiika u ero 6pat roBopuin 6osee 4eM Ha COTHE SI3bIKOB.

Hpyrue xoppecnoHJeHTsl mpodeccopa XaJcoHa HANOMHWIM €My O TaKHUX BbIIAIOIIMXCS
JUYHOCTAX, KaK WTalbsHCKUM KapaumHan [[xysenne Meunodantu (1774-1849), 3naBmmii 72
A3bIKa U Ha 39 u3 HUX pasroBapuBaBIInil cBoOOHO. Mnu BeHrepckas nepeoauuna Karo Jlomo
(1909-2003), xoTopast roBopmia Ha 17 si3pikax u emie Ha 11 ymena uurath (cM. "Hayka v sxu3Hb"
No 8, 1978). Unmu nemenr Omuns Kpebde (1867-1930), cBoGoano roBopuBimii Ha 60 s3bIKax
(HampuMep, apMSHCKUI OH BBIYYHJI 3 JIEBATH HEJIEIb).

ITo HEkoTOpBIM cBeneHusIM, HeMenKkui yueHblil XIX Beka @puapux OHrenasc 3Han 24 sA3bIKa.
Jns nmono6HbIX (heHOMEHOB Mpodeccop XaacoH COTBOPHI TepMHH 'runepnonuriorsl”. K
TaKOBBIM OH OTHOCHUT BCE€X, KTO TOBOPUT Ha IIECTH sA3bIKax U Oosee. [loueMy nMeHHO Ha mectu?
[ToromMy 4TO B HEKOTOPBIX paifoHax 3eMJIM MOYTH CTO MPOLIEHTOB HACEIEHUS CBOOOIHO 3HAIOT J0
ATy 13bIKOB. Tak, B [1IBeliapun yeTbIpe rocyAapCTBEHHBIX SA3bIKA, 1 MHOTHE IIBEUIAPIIbI 3HAOT
BCE YETBIpE Jia €I1I€ aHTIMNCKUMN.

JIMHTBUCTBI, TICUXOJOTH W HEHPOOMONOrM HHTEpPEeCYITCS TakuMH JojapMu. OOnagaroT
TUIEPIIOJIUTIIOTHl KAKUM-TO OCOOBIM MO3TOM, a €CIU Ja, TO B 4eM 3Ta ocobeHHOCTh? Mnu 310
OOBIYHBIC JIFOAM CO CPEJHUMH MO3ramH, JOOMBIIHMECS HEOOBIYHBIX PE3yJbTAaTOB OJsiaromaps
yIQYHOMY CTEUEHHIO OOCTOSTENBCTB, JUYHOM 3aMHTEPECOBAHHOCTH U YIOPHOMY Tpyay?
Hampumep, I'eapux [Inuman Beiyumsi 15 S3bIKOB, Tak Kak S3bIKM OBUTM €My HYKHBI M Kak



MEXIYHapOJAHOMY KOMMEpCAHTy, W Kak apxeoyiory-ioourtento. Cumuraercs, 4To KapAuHal
MenuohanTu OAHAXKIbI BBIYYHI KAKOW-TO peIKHii [uis MTanuu 361K 32 OJJHY HOUb, TaK KaK yTPOM
eMy HaJlo ObUIO MPUHATH UCHOBENb OT MPECTYIMHHUKA-UyKe3eMI[a, IPUTOBOPEHHOT0 K CMEPTHOU
Ka3HHU.

CyuiecTBOBaHHE JIFOJIEH, 3HAIOLIMX HECKOJbKO JECATKOB S3bIKOB, HEPEOKO OCHapHBaeTCs
ckenTukamu. Tak, Ha ToM ke popyme B MHTEepHETE OJMH M3 y4acTHUKOB numietr: "Jla mor nu
Mernnodantu 3HaTh 72 s3p1ka? CKOJIBLKO BpEMEHHU 3aHsU10 Obl X u3ydeHue? Eciu cuuraTh, 4TO B
KaXJIOM si3bIKe 20 THICSY CJIOB (3aHMKEHHAS OLIEHKA) M YTO CIIOCOOHBIN YEJIOBEK 3aIIOMUHAET OJTHO
CJIOBO 32 MUHYTY, BIIEpBbIEC YCIbIIIAB UM YBUJIEB €T0, TO U TOTJA HA 72 sI3bIKa YIUIO OBl MATH C
MOJIOBUHOM JIeT OeCIIpephIBHBIX 3aHITHIA TI0 12 yacoB B eHb. Bo3moskHo 1 Takoe?" U, nobaBum,
JaKe BbIYUUB 72 sI3bIKa, CKOJIKO BPEMEHH B JICHb HAJI0 TPATUTh HA UX MOJAEpKaHUE B paboueM
ToHyCe?

Ho HekoTOpble JIMHIBUCTHI MOJAratOT, YTO HUYEr0 HEBO3MOXXHOrO B 3TOM HeT. Tak, Cro3aHHa
®nuHH u3 Maccauycerckoro TexHojoruueckoro uHCTUTyTa (CIIA) cuuTtaer, 4To HET MPEIEIOB
CIIOCOOHOCTH YeJIOBEYECKOT0 MO3Ta YCBauBaTh HOBBIE SI3bIKHU, IOMEIIATh MOXKET TOJIbKO HEXBATKa
Bpemenu. CtuBeH Ilunkep u3 I'apBapackoro ynusepcuteta (CLIA) Toxke momaraer, 4To
TEOPETHUYECKOT0 Mpeiesia HEeT, pa3Be YTO MOXOXKHUE SA3bIKM B OJIHOM I0JIOBE HAUHYT MELIATh IPYyT
JIpyry. J1eno TOJIBKO B KEJIaHUH YEJI0BEKa.

Hpyrue uccienoBarenyu, OAHAKO, CUUTAIOT, YTO MO3T THUIEPHOIUTIIOTAa 00JalaeT KaKUMHU-TO
O0COOEHHOCTSIMU. B mojb3y 3TOro npeamnonokeHuss TOBOPUT TOT (aKT, UYTO HEOObIYaHbIE
CIIOCOOHOCTH K SI3bIKAM YacTO CBSI3aHBI C JIEBOPYKOCTBHIO, 3aTPYAHEHUSMU C OpPUCHTAIMEH B
IIPOCTPAHCTBE U HEKOTOPBIMU JIPYTUMHU OCOOEHHOCTSIMU IICUXHUKHU.

Mo3sr Hemenkoro rumnepnonuriora KpeGca, KOTOpBIH CIyXHI MEPEBOJYUKOM B IMOCOIBCTBE
I'epmanun B Kutae, coxpaHeH B KOJUIEKIIMM MO3TOB BblIAOLIUXCs Jt0eil. B HeM oOHapykeHbI
HeOOJIbIINE OTJIMYUS OT OOBIYHOTO MO3ra B 00JIAcTH, 3aBenyrollel peubto. Ho BpoKaeHHBIMU
OBLIM 3TU OTJIMYUS WIK NOSIBUINCH MIOCIIE TOT0, Kak 00JaaTenb 3Toro Mo3ra Belydni 60 s3bIKOB,
— HEU3BECTHO.

Kapaunan J[xxy3enne Kacnap MeumodanTu.

CBob6oaHo roBopuit Ha 39 s3pikax 1 50 1uanektax, XOTs HU pa3y He Bble3:xal 3a npenensl ramuu.
Ponuiics B cembe GennHoro miotHuka B bosonbe. Ele B 11epkOBHOI 1IKOJIE BBIYYMJI JIATHIHD,
JPEBHETPEUECKUi, HCHAHCKMM W HEMEUKWH, a OT mpenojaBaTeNeil MIKOAbl - OBIBIIMX
muccuonepoB B llenTtpanbHoit u IOxHOM AMepuke - y3HaJT HECKOIBKO SI3BIKOB WHICHIIEB.
Meunodantu 6nuctan v B Jpyrux OpeaMerax ¥ OKOHYMII LIKOJy paHbllle MOJIOKEHHOTO CPoKa,
TaK 4TO [10 MOJIOJOCTH JIET €r0 HE MOTJIM PYKOIOJIOKUTh B CBAIIEHHUKHU. OXK1as 3TOr0 TAMHCTBA
HECKOJIBKO JIET, OH BBIYUWJI €HIe Psii BOCTOUHBIX M OJMKHEBOCTOYHBIX $3bIKOB. Bo Bpems
HAIOJICOHOBCKMX BOWH CIYKWJI KalleJUIaHOM B TOCHUTalle, IJi€ OT PAHEHbIX M OOJBbHBIX
"moauenun" eme HECKOJIbKO €BPOINEHCKUX $3BIKOB. MHOro JeT ObUI IVIaBHBIM XpaHUTEIEM
BarukaHnckoil OMOIMOTEKH, T/Ie TaKKe pacIIUps CBOU JIMHTBUCTUYECKHE TO3HAHUSI.

“Hayka 1 ®u3Hp"

Kpurepun onieHkn KOHTPOJILHOM padoThl Ne 1.

OrneHka «3a4TeHO (OTJIMYHO)» BBICTABIISIETCS, €CII CTYACHT:

BBIMOJIHMJI PabOTy TPaMOTHO C TOYKH 3pEHHs] MOCTaBIEHHOW 3ahayd, T.e. 0e3 OmHuOOK U
HEJIOYETOB WM JOMYCTHII He 00JIee OJTHOTO HeloueTa.

OreHka «3a4TeHO (XOPOIII0)» BBICTABISIETCS, €CIIU CTYICHT:

BBITIOJIHWII pa0OTy TOJHOCTBIO, HO JOMYCTHJI B HEH: a) He Oosiee OJHONW HErpyOoil OmMOKH U
OJTHOTO HesloueTa 0) uim He 6oJiee IBYX HEJ0YETOB.

OreHka «3a4TeHO (YIOBIETBOPUTEIHLHO)» BBICTABIISIETCS, €CITH CTY/ICHT:

1oKa3aJl JOCTaTOYHbIC 3HAHUS 110 OCHOBHBIM TeéMaM KOHTPOJIBHOIN paOOThI; BBHITIOIHUI HE MEHEE
MOJIOBUHBI paOOTHI MJTH JOITYCTHII B HEl a) He 60Jiee IBYX rpyObIX omnOoK, 0) vwim He 60J1ee 0THOU
rpy0oii OIMOKHM U OJTHOTO HEI0UEeTa, B) UIIH He 0oJiee IBYX-TpeX HErpyObIX OINOOK, I') MU OHOM



HErpyOoil OmMMOKH M TPeX HEAOYETOB, J) WIJIM MPU OTCYTCTBUU OIIMOOK, HO TIPH Hanuuuu 4-5
HE/I0YETOB.

OneHka «He 3a4TeHO (HEYZAOBJIETBOPUTEIIHHO)) BHICTABIISICTCS:

€CIIM CTYJCHT HE MPHCTYIal K BHINOJIHEHUIO pabOThl WM MPAaBUILHO BHIMONHWI He Oonee 10
IPOLIEHTOB BCEX 3aaHUM.

KonTpoabsnas padora Ne 1.
Ex.1. Translate in the written form.

Mrs Chick then walked majestically to the window and peeped through the blind, attracted by the
sound of wheels. Mr Chick, finding that his destiny was, for the time, against him, said no more,
and walked off. But it was not always thus with Mr Chick. He was often in the ascendant himself,
and at those times punished Louisa roundly. In their matrimonial bickerings they were, upon the
whole, a well-matched, fairly-balanced, give-and-take couple. It would have been, generally
speaking, very difficult to have betted on the winner. Often when Mr Chick seemed beaten, he
would suddenly make a start, turn the tables, clatter them about the ears of Mrs Chick, and carry
all before him. Being liable himself to similar unlooked for checks from Mrs Chick, their little
contests usually possessed a character of uncertainty that was very animating.

Miss Tox had arrived on the wheels just now alluded to, and came running into the room in a
breathless condition. 'My dear Louisa,'said Miss Tox, 'is the vacancy still unsupplied?"

"You good soul, yes," said Mrs Chick.

‘Then, my dear Louisa," returned Miss Tox, 'l hope and believe - but in one moment, my dear, I'll
introduce the party.'

Running downstairs again as fast as she had run up, Miss Tox got the party out of the hackney-
coach, and soon returned with it under convoy.

It then appeared that she had used the word, not inits legal or business acceptation, when it
merely expresses an individual, but as a noun of multitude, or signifying many: for Miss Tox
escorted a plump rosy-cheeked wholesome apple-faced young woman, with an infant in her arms;
a younger woman not so plump, but apple-faced also, who led a plump and apple-faced child in
each hand; another plump and also apple-faced boy who walked by himself; and finally, a plump
and apple-faced man, who carried in his arms another plump and apple-faced boy, whom he
stood down on the floor, and admonished, in a husky whisper, to 'kitch hold of his brother Johnny.'

'My dear Louisa," said Miss Tox, 'knowing your great anxiety, and wishingto relieve it, |
posted off myself to the Queen Charlotte's Royal Married Females,' which you had forgot, and
put the question, Was there anybody there that they thought would suit? No, they said there
was not. When they gave me that answer, | do assure you, my dear, | was almost driven to despair
on your account. But it did so happen, that one of the Royal Married Females, hearing the
inquiry, reminded the matron of another who had gone to her own home, and who, she said,
would in all likelihood be most satisfactory. The moment | heard this, and had it corroborated by
the matron - excellent references and unimpeachable character - | got the address, my dear, and
posted off again.'

Ex. 2. Translate orally. Learn idioms by heart.

1. Would you travel around the world if you had the money? — At the drop of a hat. 2. I would
take a job like that at the drop of a hat. Bet you! 3. If you get an extra ticket, let me know. I
would go to the theatre with you at the drop of a hat. 4. Did it take you a long time to quit smoking?
No. | just went cold turkey, and | never smoked again. 5. | want to quit drinking. I am going cold
turkey. 6. My father is a very careful investor; he never puts all of his eggs in one basket. 7. The
best way to gamble is to only bet small amounts of money and never put all your eggs in one
basket. 8. We know that you want to become an actor and we support you, but we still want you



to graduate from college. 9. Don't put all your eggs in one basket. 10. At one stroke he had lost all
his old friends. 11. An oak is not felled at one stroke. 12. Sally is a real ball of fire. She works late
every night. 13. I’'m not feeling up to snuff today. 14. Anyone being considered for such an
important job has to take several tests to prove that he is up to snuff. 15. My grandfather is
a very absent-minded man. He often forgets his key. 16. The head of the company was full of
beans after he was informed that his company won the tender. 17. The celebrity’s claim to fame is
that he usually dresses in heavy furs in the summer and short-sleeved shirts in the winter. No
wonder everyone considers him a queer fish. 18. Please, don’t worry. I will stay home and keep
the home fires burning while you are on holiday. 19. I'm going to the party tonight. So I plan to
stay out until the cows go home. 20. Our teacher tried to drive home this grammar rule to us, but
I understood nothing from his explanations. 21. Did you like your trip to Egypt? -You know,
nothing to write home about! 22. Invite Tom to the party. He’ll help to breathe life into it if it gets
boring. 23. At school he was a very quiet boy. It was only after he became to work that he came
to life. 24. You can bet your life nobody will believe your story.

25. My younger sister is so talkative she can talk your head off very soon. 26. He looks nervous
could you talk to him heart-to-heart to find out what has happened? 27. Jane is a good natured girl
but I could not understand her working timetable she definitely sinks the shop. 28. This manager
always has a way with people. 29.The baby is the apple of her grandfather's eye. He
thinks that she is wonderful. 30. On our return home, we found that the front door open, we
suspected that something fishy was going on. 31. She went bananas when she heard she won the
first prize in the talent contest. 32. If you had any brains in that big lemon. 33. The maths test was
a piece of cake for him. He is very clever. 34. I’m not sure if I can fill his shoes, I’ve never worked
as a teacher. 35. Entering the university this year was a feather in my child’s cap. 36. I will bet my
boots that he will come late to work again.37. There is no use to dissuade her; she’s got a bee in
her bonnet about marrying him. 38. My salary is so small, that it burned a hole in my pocket in a
week. 39. Hey! You are pouring my coffee on the table! Oh, I'm so sorry! | have been all thumbs
today. 40. He'll raise Cain when he finds out I lost his watch. You are accusing me of being lazy?
Ha! That's the pot calling the kettle black!

Ex.3 Just a Piece of Cake! (mepeBenute nuchbMeHHO, oOpalas BHUMaHHE HA 3HAYCHHE HUIMOMBI.
B kakoMm npuMepe JaHHOE BBIPAXKCHUE HE SBIISICTCS HANOMOI?)

1. Compared with that ordeal, says Dole's younger brother Kenny, " running for President will be
a piece of cake for Bob. " At 63, Robert Joseph Dole, the small-town Kansan who rose to become
Republican leader in the U.S. Senate, is a remarkable survivor not only of war but of politics. 2.
Vice chairman Reese Schonfeld insists that programming will be a piece of cake. " There's almost
nothing you can do on television that you can't do with a food angle, " he says. 3. Assigned
as a Green Beret adviser to a South Vietnamese battalion, Wolff understands that the Viet Cong
guerrillas in the vicinity are leaving him alone: " To kill me would have been easy, a piece of cake,
and that they hadn't bothered to do it showed a just appreciation of my importance to the war
effort.” 4. Many observers think Aug. 17 will be a hard day for Bill Clinton, but that's not what the
stars say. " It looks like it's going to be a piece of cake, " says Jerome Rainville of the American
School of Astrology. " Clinton has no planets opposing him, and Mercury and Venus are in
alignment. 5. An hour and ten minutes later Test Pilot James Orrell brought his aircraft in for a
smooth landing in summer-heated bumpy air. " It was a piece of cake, " he said happily. " She
handled like a fighter. Terrific." 6. By 3:40 a.m. the last Israeli soldier crossed back into Israel.
Triumphant, they rolled through the first village singing mambo tunes. " A piece of cake, " crowed
one. 7. The sergeant's life looks like a piece of cake, all right, but then the scriptwriter starts to
apply the Hollywood icing, and what glop it is. The sergeant has hardly anything to do with
ordinary enlisted men, spends most of his time giving unsolicited advice... 8. In testimony
provided by the Swedes to the U.S. Government and released last week, Wennerstrm casually
disclosed that spying in the U.S. was a piece of cake. He perfected the art of name-dropping in the



presence of impressionable people, and cultivated military and diplomatic officers and their wives
at country clubs and cocktail parties.” 9. At 93 Ibs. in her stocking feet, Ann-Margret is a piece of
cake for Bodybuilder Arnold Schwarzenegger, who weighs in at 215. In fact, both stars of Hal
Needham's upcoming comedy western, The Villain, are trim and fit. 10. Some Americans, an
article by the New China News Agency said, believe that China is " a piece of cake to be sliced as
they please. " That is hardly the case. 11. Atlantic High will not displace Two Years Before the
Mast or Moby Dick from even the most loyal conservative's bookshelf; Buckley's voyage is a piece
of cake compared with those undertaken by Richard Henry Dana Jr. or Herman Melville. The
storms encountered by the chartered 71-ft. Sealestial are really industrial-strength squalls; the
calms are overcome by the expedient of switching on the engine.

Ex.4 Translate the following sentences:

1. He stretched his long frame comfortably in the deep leather chair as he explained that the
gentleman in question was his mother's grandfather, a roistering old sea-dog by the name of Joshua
Probert, more inclined to raising Cain than crops.

2. We are severely tempted when receiving a confrontation to imply that the pot is calling the kettle
black, which is another way of saying "you have no right to speak to me until you are perfect
yourself".

3. This ability of DNA to cut and splice, to jump in and out of chromosomes at the drop of a hat,
IS one of the more exciting facts that have come to light since the first edition of this book was
published.

4. City wisdom suggests that you shouldn't put all your eggs in one basket, so for most people it is
best to consider a single company PEP only after you've taken out a £6,000 general plan. And
remember, you don't have to put all £6,000 into the plan.

5. Saying Sun Microsystems Inc's service is not up to snuff, Sun reseller Marathon International
Group, of Campbell, California, has gone into the business on-site and over-the-phone. With
people watching how the X terminals business is going, Network Computing Devices last week
reported record net revenues of 32.5m dollars.

6. You know by the time I've done the aerobics | should be feeling absolutely knackered! But I'm
not. | feel, you know, full of beans and quite hungry by then.

7. However, this approach may not always be the most successful one because it is so familiar to
most of us, and in a competitive situation people are able to go on reasoning until the cows come
home. If you try to appear logical and reasonable when others suspect that you have strong
emotional motives, then the approach will fail.

8. "Is she travelling with her husband?" "Travelling, | think. Not necessarily with her husband."
Fosdyke smiled, as though enjoying a joke. "But you told me that Mr Kettering was the apple of
his wife's eye." She remembered the curious expression he had used. "Well, yes, of course.”" He
seemed to find her questions more and more comical. "But you can't always travel with the apple
of your eye."

9. He's a changed man since Mum went into hospital. At first he kept saying that housekeeping
was a piece of cake and that women made a big fuss about nothing but since the washing machine
broke down he hasn't said that.

10. For all his lack of charisma he steered his country through Napoleon's blockade, the Waterloo
campaign, the agricultural depression, the regency question and reform agitation. In the three years
after his retirement, Britain chalked up no fewer than four prime ministers until Earl Grey managed
to fill his shoes.

Ex.5 Translate the following sentences:

1. That's the Health Secretary! Mm! But if you listen to him on telly, he isn't! Oh well. No. Course
I er the main subject today is the pot calling the kettle black! Mm.



2. The restaurant manager should also anticipate problems in the kitchen or front of house and
prevent any "ripples” getting through to the customer. The ability to produce flowers at the drop
of a hat or a cake to celebrate a customer's birthday should all be at his or her fingertips.

3. "You have made me understand a little of what addicts must have to face when they're made to
go cold turkey," he said. "This past week, being without you, has been sheer, unadulterated hell."
4. She and Carlo were staying a night, possibly two nights, because Carlo hadn't felt up to snuff
all the summer (here young Carlo groaned wearily and leant against a wall in confirmation of his
feeling considerably below snuff).

5. In one nursery school there were 150 children, gaily dressed and full of beans. Their parents pay
about £500 a term to have them looked after by smart African ladies.

6. You can hammer around the statistics until the cows come home to argue that flying is less
dangerous than any other form of transport. But this isn't an argument about statistics, it's one
about perceptions. Modern life demands that we create our own dangers because so many
traditional ones have been taken away from us.

7. How about that! Three quid. Three fifty. They're nice. Like them? Yeah. New pair of trousers
aren't they? And they fit me perfect. They're smart. You can say ‘No’, look. They're lovely. Like
them? Mm. Mm nice. Will go bananas.

8. Normally, walking along tarmac is a piece of cake after the rocky excursion along a ridge. But
in summer the A87 is crammed with caravan-dragging buffoons who drive as though wearing
strait-jackets.

9. 1 am one of those people whose money burns a hole in the pocket whenever anything promising
arrives on the market. I could hardly wait, for example, to get my hands on the original ballpoint
pen. It cost pounds in 1946, but when I at last got it, I could write underwater.

10. You know our Aline, love, once she gets a bee in her bonnet.

Kpurepun onieHKM KOHTPOJIbHOM padoThI:

OreHka «3a4TeHO (OTJINYHO)» BBICTABIISAETCS, €CIIU CTY/AEHT:

BBIMIOJHWI Pa0OTy TpaMOTHO C TOYKM 3pPEHHs IMOCTaBICHHOM 3ajauyu, T.e. 0e3 OomuOOK u
HEJI0UETOB WJIM JOMYCTHJI He O0jiee 0JTHOrO HeloueTa.

OreHKa «3a4TeHO (XOPOIIIO)» BBHICTABISAETCSA, €CIIU CTY/ICHT:

UH(pOpMaLKK 10 Npodieme;

BBITIOJIHWII pa0OTy TMOJHOCTBIO, HO JIOMYCTUJI B HEW: a) He Oosee OJHOUW HerpyooW OmuOKH U
OJIHOTO HesloueTa 0) niM He 0oJiee IBYX HEJ0UYETOB.

OrieHka «3a4TeHo (yIOBJIECTBOPUTEIBHO)» BHICTABIISAETCS, €CITU CTY/ICHT:

NoKa3aJl JOCTaTOYHbIE 3HAHUS 110 OCHOBHBIM TeéMaM KOHTPOJIbHOIN paOOThI; BHIIIOIHUI HE MEHEe
MOJIOBUHBI paOOTHI MJTH JOMYCTHII B HEM a) He O0Jiee ABYX rpyObIX OMOOK, 0) WiH He OoJiee OHOM
rpy0oii OIIMOKY U OJTHOTO HEI0UEeTa, B) UIIH He 0oJiee IBYX-TpeX HErpyObIX OINOOK, I') UIH OHOM
HerpyOoil omMOKN U TpeX HEJ0YEeTOB, /1) WIM MPU OTCYTCTBUHU OIIMOOK, HO MPU Hanu4yuu 4-5
HEI0YETOB.

OrneHka «He 3a4TeHO (HEeYOBJIETBOPUTEIHHO)» BBHICTABIISETCS:

€CIIM CTYJEHT HEe MPHCTYIal K BHIMNOJIHEHUIO paOOThl WM MPAaBUILHO BBIMONHWI He Oonee 10
MIPOIEHTOB BCEX 3aJIaHUI.

3ayeTHO-IK3aMeHALMOHHBIE MAaTEPHAJIBI IJIsl IPOMEKYTOYHOM aTTecTauum (3a4eT, 6
ceMecTp)

1. Translation studies. Types of approaches. Dialectics of translation. Translation invariant.
Unit of translation.

2. History of translation: Western traditions of translation (Antiquity, Middle Ages,
Renaissance, Enlightenment, the 19th century, the 20th century). The translator’s role in cultural
development.

3. History of Russian translation (Kievan Rus, the 14th -17th centuries, the 18th -19th
centuries, the 20th century).



4. Types of translation. Translation and interpreting. Machine translation (Types and
Approaches).

5. Types of Translation (word-for-word, literal, faithful, semantic, adaptation, free
translation). General Procedures and Methods. Translation strategy.

6. Evaluative classification of translation (adequate and equivalent translation, literal
translation, free translation). The concept of ‘untranslatability’.

7. Translation equivalence: types and levels.

8. Ways of achieving equivalence. Basic transformations in the process of translation.

9. Translation process. Translation models.

10. Word choice in translation. Types of translation equivalents.

11. Translation and Meaning. Referential meaning vs. pragmatic meaning in translation.

12. Translation of Proper Names. Translation of terms

13. Translating realia. Procedures of translating culture-specific concepts.

14. Translator’s false friends. False friends and false cognates.

15. Ways of translating phraseological units and clichés. Translation of idioms.

16. Types of proverbs and their translation.

17. Strategies for interpreting neologisms (loan translation, translation of explanation of
concept, forming a new term, direct loan, etc.)

18. Ways of translating the Passive voice.

19. Non-finite verb forms: translation of the Infinitive.

20. Non-finite verb forms: translation of the Gerund.

21. Non-finite verb forms: translation of the Participle

22. Ways of translating the Acrticle.

23. Syntactic changes in translation.

24. Context and Register.

25. Functional styles and translation (literary style, publicist style, scientific style, official
style).

26. Rendering stylistic devices in translation (metaphor, metonymy, similes, epithets,
periphrasis).

27. Translation of puns. Translation of allusions and quotations

28. Translation norms and quality control of the translation.

29. Bilingualism.

30. Translational etiquette. Professional ethics.

Kpurtepuu oneHuBaHus no 3a4eTy:
Oyenka «3aumeHo» 8blCMABIAEMCA, eCU CINYOeHN.:

IIPY BBINOJIHEHUH YIIPaKHEHHH MMOKa3aJl BEICOKUI YpOBEHb 3HAHUS JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOT0 U
CTPaHOBEIUECKOTO MaTepHralia 1o 33JJaHHOW TEMAaTHKe, TIPOSIBAII TBOPUECKHUH MOIXO ITPH OTBETE
Ha BONPOCHI, YMEHHE TIIIyOOKO aHaIM3MpOBaTh MpoOieMy U Jenarh 0000IIaromue BBHIBOJIBL;
BBIITOJIHWJI Pa0OTy TPaMOTHO C TOYKH 3pEHHs TMOCTaBICHHOW 3aja4d, T.e. 0€3 OMHOOK u
HEJI0UETOB MUJIH IOIYCTHJI B HEll a) He Oosiee ABYX rpyObIX omNOO0K, 0) uiu He 6oJiee 0HO rpyooit
OmMOKK M OJHOTO HEJO0YeTa, B) WJIM HE 00Jiee MBYX-TPEX HErpyObIX OMMUOOK, T) WIW OJHOU
HerpyOoil OomMOKK U TpeX HEJOYETOB, JI) WIHM MPU OTCYTCTBUHU OIMIMOOK, HO MPU HAMU4YUU 4-5
HEJIOYETOB.
Oyenka «He 3aumeH0» 8blCIABIAEMC A, eClU CIMYOeHM
HE MPHUCTYNaJI K BBHIIOJHEHUIO paObOThl WJIM MPABUIIHHO BBIMOJHMI He 6osee 10 mpoueHToB Beex
3aJJaHuH.

OrneHOUHBIE CpEICTBA JUI MHBAJIHIOB W JIUIl C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3JI0pOBbsI BEHIOUPAIOTCA C YUETOM UX WHAMBUIYAIbHBIX ICUXO()U3UYECKHX OCOOCHHOCTEH.

— IIpY HEOOXOJMMOCTH UHBATIUAAM U JIULIaM C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3/10POBbSI
IPEOCTABIISCTCS JOTIOJHUTENFHOE BPEMS /IJIs IIOATOTOBKM OTBETA HA 3K3aMEHE;
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— IpY TIPOBEJICHNUH TPOLEAYPHI OLCHUBAHHS PE3yIbTaTOB OOYUCHHS WHBAIUAOB U JIHII C
OTPaHUYECHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 3/I0POBBS IPEAYCMATPUBAETCS UCIIOIb30BAHUE TEXHHUUYECKUX
CpPE/CTB, HEOOXOMMBIX UM B CBSI3U C UX MHIMBHIYAILHBIMH OCOOCHHOCTSIMH;

— IIpU HEOOXOAUMOCTH JJIs1 00YHAIOIIUXCSA ¢ OTPAHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 370POBBS
M WHBAIMAOB TMPOIEIypa OLEHUBAHUS pPE3YyIbTaTOB OOYYeHHS IO JAWUCHMIUIMHE MOXKET
IPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Tpouenypa oreHuBaHMS PE3yIHTATOB OOYYEHHS MHBAIMIOB M JHIl C OTPAaHMYCHHBIMHU
BO3MOXHOCTSIMH 3JI0POBbSI 10 JUCHUIUIMHE (MOJIYJIO) MpeaycMaTpuBaeT IPelI0CTaBICHUE
uHpopManuu B QGopMax, aJaNTUPOBAHHBIX K OTPAHHUYEHHSM HX 370POBbSI M BOCIPUSATHS
uHpOpMaLUu:

JInst L ¢ HapyIIeHUSIMH 3PSHUS:

— B [1€4aTHOW (hopMe YBEIUYECHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe DIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JIist L ¢ HapyIIeHUsIMU CIIyXa:

— B IIeYaTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JInst L ¢ HapyIISHUSIMH OTTIOPHO-/IBUTATEIILHOTO arIapara:

— B mieyaTHOU hopme,

— B (hopMe PIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JlaHHBII TIEpeYeHb MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAaH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
oOyJaromuxcs.

5. IlepeyeHb y4eOHOM JJUTEPATYPHI, HH(POPMANMOHHBIX PECYPCOB H TEXHOJIOTU

5.1. YueOnas auteparypa

Bunpnanosa, I'. A. Teopus u npakTuka nepeBoja: (Ha Marepualie aHTJIUICKOTrO sI3bIKa) /
I'. A. BunbnanoBa. — Mocksa ; bepnun : [lupekr-Meaua, 2015. — 111 c. — Pexxum noctyna: 1o
noanucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=362968 (nara obparienus:
01.07.2021). — bubnuorp. B kH. — ISBN 978-5-4475-4569-7. — DOI 10.23681/362968. — Tekcr :

AIEKTPOHHBIN.

5.2. lepuoanueckasi JuTEpaTYpa
He npenycMoTpeHsI.

5.3. UHTepHeT-pecypchbl, B TOM 4YHcCJe COBpeMeHHbIe NpogeccHOHAIBHBIE 0a3bl
AAHHBIX U MH(OPMAIMOHHBbIE CTIPABOYHbIE CHCTEMbI
J1eKTPOHHO-0ubImoTeuHble cucteMbl (IBC):
1. BBC «YHUBEPCUTETCKAS BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru

IIpodeccnonanbHbie 6a3bl JAHHBIX:
HanuonaneHast ~ 3JeKTpoHHass — OuOmMoTeka  (JOCTynm K DJIGKTpOHHOW — OmOyimoTeke
nuccepTanuit Poccuiickoit rocyaapcrsennoit 6unbnmorexu (PI'B) https://rusneb.ru/
[Tpesunentckas 6udanoreka uM. b.H. Enbriuna https://www.prlib.ru/
"Jlexktopuym TB" http://www.lektorium.tv/
YuuBepcurerckas naopmarmonnas cuctema POCCHUS http://uisrussia.msu.ru

HNupopmManoHHbIEC CIPABOYHbIEC CHCTEMBI:
1. KoucynpranT [lntoc - cipaBodHas mpaBoBasi cucTeMa (JIOCTYI MO JOKaJIbHOM CETH C
KOMITBIOTEPOB OUOIMOTEKH )

Pecypchbl ¢cBOGOIHOTO JOCTyHA:
1. KwubepJlenunka (http://cyberleninka.ru/)
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2. ®enepanbubiii moptan "Poccuiickoe odpasosanue" http://www.edu.ru/

3. Hudopmannonnas cucrema "EnnHoe OKHO J0CTymHa K 00pa3oBaTeIbHBIM pecypcam”
http://window.edu.ru/

4. Enunas xojuleKius UQpoBbIX 00pa3oBaTeabHbIX pecypcos http://school-
collection.edu.ru/

5. CnpaBouHo-uH(popMamoHHbii moptai "Pycckuit si3eik" http://gramota.ru/

Crnyx0a TeMaTHYeCKUX TOJIKOBBIX cioBaper http://www.glossary.ru/

7. Cnosapu u suiuksioneauu http://dic.academic.ru/

IS

Co0cTBeHHbIE YJIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTebHbIe H HH(popMannoHHbIe pecypesl Kyol'y:
1. Cpema MOIyIBHOTO JUHAMUYECKoro odoyuenus http://moodle.kubsu.ru
2. baza yueOHBIX 1I1aHOB, yueOHO-METOJUUECKUX KOMIUIEKCOB, MyOIMKaui 1 KOH(pEpEHIHA
http://mschool.kubsu.ru/
3. DnekrponHblit apxuB gokymeHToB Kyol'Y_http://docspace.kubsu.ru/

6. MeTonnueckne ykasaHus 1Jis1 00y4aroLIUXCs 110 OCBOCHHUIO M CUMIIIMHBI (MOLYJIs1)

ITo xypcy mpeaycMOTpEeHO IpoBeAeHHE JTa0OpaTOPHBIX 3aHATHHA, Ha KOTOPBIX daeTcs
OCHOBHOI CHCTEMaTHU3MPOBAHHBIN MaTepuall, OCBOEHUE KOTOPOro IPOUCXOTUT B Ipoliecce
paboThl C AyTEHTUYHBIM IPAKTHUYECKUM MAaTEpUAIIOM U IOCIEAYIOUIEr0 O3HAKOMJICHHUS C
MCTOYHUKAMU TEOPETUUECKON HHPOPMAIIMHU BO BPEMS CAMOCTOSITEIbHON paboThl yyaluxcs.

Ilenp maHHOTO Kypca 3aKIII0YaeTcsi B CUCTEMHOM H3JI0)KEHUU OCHOBHBIX MPOOIEMHBIX
o0OJjacTen NEPEeBOAOBCACHN A, O3HAKOMIICHMM C OCHOBHBIMU IOHATUAMU U TCpMHHOHOFHCfI, a
TaKXe B pa3BUTUH MPAKTHUECKUX CIIOCOOHOCTEN K MHTEPNPETALUU KOHKPETHBIX I1EPEBOAYECKUX
pemeHHﬁ, MNPUMCHCHUH ITOJTYUCHHBIX TCOPETHUICCKUX 3HAHUH AJId aHaJIn3a, CpaBHCHUA, OLICHKU
pasIMYHBIX TOYEK 3pEHMs Ha mepeBojoBeAueckue npodiaemsl. [Ipennaraemslil Kypc mo3BOJSET
CTyACHTaM IIOJIYYHUTHb 0a3oBple 3HAHHUA 110 IMPAKTUKE TICPCBOJA, OPHUCHTHUPOBATLCA B
OTEYECTBEHHOM M 3apyOeKHOW TpaJulMsIX MEepeBOJOBEIUECKUX HCCIEAOBAaHUM, MOHAThH
CTPYKTYpy HpeaMeTa, OBIaJAeTb HEOOXOAMMBIM TEPMUHOJIOTMYECKHMM allapaTroM, a TaKxke
MCII0JIb30BAaTh TMOJyYEHHBIE 3HAHUS IPUMEHUTENIBHO K IPAKTUYECKOMY MaTepHally, Kak B paMKax
JTAHHOTO Kypca, TaK U B MOCJIEAYIOIINX Kypcax MPakTHUECKOIo epeBoa.

B ocBoeHuM IHCHUIUIMHBI MHBAIUAAMM U JIMIAMH C OFPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMHU
30POBbsl OOJIBIIIOE 3HAYCHHE MMEST WHIWBHUIyalbHass ydeOHass paboTa (KOHCYJIbTAlMU) —
JIOTIOJTHUTEIbHOE pa3bsiCHEHNE Y4eOHOro Marepuaa.

I/IHI[I/IBI/IZ[yaHI)HI)IG KOHCYJIbTalUM 110 HPCAMETY ABJIAIOTCA BaXXHBIM (baKTOpOM,
CHOCOOCTBYIOUIMM MHAWBUIYAIN3alUU OOYUYEHUS U YCTAHOBJIEHUIO BOCIUTATEIBHOTO KOHTAKTa
MCXKAY MNOpernoaaBaTcjicM U 06yT~IaIOHII/IMC$I HHBAJIMJIOM WX JIMOOM C OI'paHUYCHHBIMU
BO3MO>KHOCTSIMH 37J0POBBSI.

7. MaTrepuaibHO-TEXHU4YECKOe o0ecneyeHne no JUCHUILIHHE (MOAYJII0)

IIo Bcem BUIamM y‘I@6HOI>i ACATCIIBHOCTH B pPaMKax JUCHUIIIIMHBI MCIIOJIB3YIOTCA
ayIUTOpPUH, KaOMHETHl U JIa0OpATOPUH, OCHAIIEHHBIE HEOOXOIUMBIM CHEIHAIU3UPOBAHHBIM U
71a00paTOPHBIM 000PYIOBAaHHEM.

HaumenoBanue OCHAaIEHHOCTD ITepedeHpb MUIIEH3MOHHOTO MPOTPAMMHOTO 00€CTICYSHHS
CITeIIMaJIbHBIX cHeruaabHbIX NOMEIIEHUH
MOMeEIeHU I

VYueOHbIe ayIUTOPHH MeGenn: yuebHas mebens | Microsoft Office 365 Professional Plus - ITaker

JUTA TIPOBEACHU A

Hayuno-yueOnas
naboparopus
«JIMHTrBHCTHKA H
KpOCC-KyJIbTypHast
KOMMYHHKaLHU» ay.
Ne 320.

71a00paTOPHBIX PadoT.

TexHuyeckue cpecTBa
O0yUYCHHS:

9KpaH, IPOEKTOP,
KOMITBIOTED, AOCTYII K
cetu HTepHer

MPOTPAMMHOTO 00eCTIeUeHHUs ISl TIpero1aBaTeseii u
COTPYJHHKOB C HCIIOJIb30BaHNEM OOJIaYHBIX TEXHOJIOTHI
(Microsoft). ApTuxy:n nmpaBooOanaTens
0365ProPlusforEDU AllLng MonthlySubscriptions-
VolumeLicense MVL 1License AddOn toOPP (kox 5XS-
00003). Cormnamenune Microsoft “Enrollment for Education
Solutions” 72569510. JIntien3noHHbIH g0roBOp Ne73—
AD®/223-®3/2018. ot 06.11.2018
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VYueOHble ayuTopun
JUIS TIPOBEJICHUS
3aHATHN
CEeMHHAPCKOro THIIA,
IPYIIOBBIX U
WHJIUBHTyaJIbHBIX
KOHCYJIbTalluH,
TEKYIIEro KOHTPOJIS U
MIPOMEKYTOUHOH
aTTecTaluu

VYueOHast ayiuTOpHs IS
MIPOBECHUS 3aHATHI
CEeMHMHApPCKOIo TUIa,
TEKYIIEro KOHTPOJIS 1
IIPOMEKYTOUHOI
attectauuu (350040 r.
Kpacnonap, yi.
CraBpomnoibckas, 149)
ayn. Ne 348

YueOHas ayquropust st
MIPOBEEHUS 3aHATUN
CEMUHAPCKOTO THIIA,
TEKYIIEro KOHTPOJIS 1
IIPOMEKYTOUHOI
attectauuu (350040 r.
Kpacnonap, yi.
CraBpomnosnckas, 149)
ayn. Ne 351

Jis  caMocTOATeNbHOW  pabOThI
YKOMIIJIEKTOBAHHBIE CTICIUATHU3UPOBAHHON MeOEbI0, OCHAIIICHHBIE KOMITBIOTEPHON TEXHUKOM C
BO3MOXKHOCTBIO MOAKIIOUEHUs K ceTu «HTepHeT» U obecriedeHreM JOCTyIa B 3JIEKTPOHHYIO

o0Oyyaronmxcs

UH(OPMAIIMOHHO-00Pa30BATEIBHYIO CPETy YHUBCPCHUTETA.

MMpEeayCMOTPCHBI IIOMCIICHHA,

HanmeHoBaHHEe NOMEIICHMI JJ1s
CaMOCTOSTETFHON pabOTHI
00yJaroIUXCs

OcCHAaIIEHHOCTh TOMEIICHUI I
CaMOCTOSTENIbHOM PaboThI
00yJaroIuXCs

IlepeueHb TULIEH3MOHHOTO
MIPOTPaMMHOTO 0OecTieueHHS

TTomemieHue a1 caMoOCTOATEILHOM
paboTeI 0O0yJaroIuxcs (YUTaTbHBINA
3an HaygHoii OMOIHOTEKN)

Meobenp: yuebHas mebenb
KommexT cneunannzupoBaHHOM
Me0OeIH: KOMIBIOTEPHBIE CTOIBI
ObopynoBaHne: KOMITBIOTEpHAs
TEXHHUKA C MOJKIFOUCHUEM K
UH(OPMALMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH
«HTEpHET» U NOCTYIIOM B
3IEKTPOHHYIO HH(POPMAITHOHHO-
00pa3oBaTeNbHYIO CpEay
00pa3oBaTeNbHON OpraHU3alny,
BeO-KaMepbl, KOMMYHUKAIIHOHHOE
obopynoBaHue, 00eCIIeINBAOIIEE
JOCTYTI K CETH HHTEPHET
(TIpoBOIHOE COCIMHEHUE U
OecIpoBOTHOE COSTMHEHHE IO
texuonorun Wi-Fi)




